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El auto del Juez de la Audiencia Nacional, Pablo 
Ruz, de fecha 9 de abril de 2015, en el que pro-
cesa a 11 altos cargos,  militares y policías ma-
rroquíes por genocidio en el Sahara Occidental, 
constituye un paso crucial en el reconocimiento 
de las violaciones a los derechos humanos co-
metidas por Marruecos en contra de la pobla-
ción saharaui.El magistrado considera probado 
que entre 1975 y 1991:

-“se produjo de una manera generalizada 
un ataque sistemático contra la población ci-
vil saharaui por parte de las fuerzas militares 
y policiales marroquíes:”

-“Concurren todos los requisitos del tipo 
penal que castiga el genocidio”.

-“Bombardeos contra campamentos de 
población civil, desplazamientos forzados, 
asesinatos, detenciones y desapariciones de 
personas, todas ellas de origen saharaui”. 
 

The order of the Judge of Spanish National 
Court, Pablo Ruz, dated on April 19th 2015, in 
which 11 Moroccan high ranked officials are 
charged -military and policemen- for genocide 
in Western Sahara, constitutes a crucial step 
in the recognition of human rights violations 
committed by Morocco against Saharawi popu-
lation.The magistrate considers as proved that 
between 1975 and 1991:

-“a widely systematic attack took place 
against the civil Saharawi population, com-
mitted by Moroccan military and police for-
ces:”

-“All the requirements of the criminal pro-
cedures that genocide punishes are met”.

-“Bombardments against civilian popula-
tion camps, displacements, assassinations, 
detentions and disappearances of persons, 
all of them from Saharawi origins”.

El Juez Pablo Ruz acusa a Marruecos de: “Tener 
la finalidad de destruir total o parcialmente  
la población saharaui para apoderarse de 
territorio del Sahara Occidental”. 
 
Judge Pablo Ruz accuses Morocco of: “Acting with the 
aim of destroying, totally or partially, the Saharawi 
population in order to establish permanent ownership 
of the territory of Western Sahara”.

A partir de la denuncia presentada por la Aso-
ciación de Familiares de Presos y Desaparecidos 
Saharauis (AFAPREDESA),  el Juez español Pablo 
Ruz, titular del Juzgado Central de Instrucción Nº 
5 de la Audiencia Nacional, dentro del Sumario 
1/2015, dicta el auto de procesamiento por el 
presunto delito de genocidio, en concurso real 
con los delitos de: asesinato, detenciones ilega-
les, desapariciones forzadas y torturas, contra 
11 altos cargos militares y policiales marroquíes.

En el mencionado auto el Juez Pablo Ruz im-
puta el delito de genocidio a los siguientes altos 
cargos marroquíes: 1) Ben Hachem, 2) Abdel-
hakLemdaour, 3) DrissSbai, 4) Said Ouassou, 5) 
Hassan Uychen, 6) BrahimBensami, 7) Hariz El 
Arbi, 8) Lamarti, 9) Muley Ahmed Albourkadi, 
10) Bel Laarabi y 11) AbdelghaniLoudghiri, emi-
tiendo la correspondiente orden de detención 
internacional.

Para adoptar esta decisión, el juez se funda-
menta en las declaraciones prestadas por 19 
víctimas directas que permiten “corroborar la 
indiciaria veracidad” de los delitos denuncia-
dos, apoyadas en muchas ocasiones por “docu-
mentos de identidad de la época o fotografías 
de las lesiones sufridas como consecuencia de  
las torturas”.

Based on the complaint presented by the Asso-
ciation of Families of Saharawi Prisoners and Di-
sappeared (AFAPREDESA), Spanish Judge Pablo 
Ruz, presiding the Central Court of Instruction 
Nr 5 of the National Court, within the records 
1/2015, issues an indictment for the alleged 
crime of genocide, in real concourse with: as-
sassination, illegal detentions, enforced disa-
ppearances and torture, against senior police 
and military Moroccan officials.

In the aforementioned order Judge Pablo Ruz 
accuses the following high ranking Moroccan 
officials, for the offence of genocide: 1) Ben 
Hachem, 2) AbdelhakLemdaour, 3) DrissSbai, 
4) Said Ouassou, 5) Hassan Uychen, 6) Brahim-
Bensami, 7) Hariz El Arbi, 8) Lamarti, 9) Muley 
Ahmed Albourkadi, 10) Bel Laarabi y 11) Abde-
lghaniLoudghiri, issuing the correspondent in-
ternational arrest order.

To adopt such decision, the magistrate bases 
his foundations in the declarations delivered 
by 19 direct victims, which allow “to corrobo-
rate the indicative veracity” of the denoun-
ced offences, supported in many occasions by 
“identification documents of the epoch or pho-
tos of lesions suffered as a result of torture”.
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El Juez estima que concurren todos los requisi-
tos del tipo legal que castiga en el ordenamien-
to jurídico español al genocidio, estos son: el 
sujeto pasivo contra el que se dirige el ataque 
sistemático, caracterizado por su etnia o raza, 
lo que se da en el caso de los saharauis que 
constituyen un grupo nacional o étnico, ya que 
presentan una serie de características que los 
distinguen de los habitantes de otros territorios. 
El elemento subjetivo, la intención de destruir 
total o parcialmente un grupo determinado de 
personas por razón de su origen nacional, racial, 
étnico o religioso, concurre en este caso, porque 
la persecución cometida por militares o policías 
marroquíes se dirigen unívocamente hacia los 
saharauis, con la finalidad de destruirlos, por ser 
las personas originarias del territorio que recla-
ma el Reino de Marruecos. Y finalmente el ele-
mento objetivo, también concurre, pues se han 
acreditado una serie de acciones contra la vida 
y la libertad de las personas exclusivamente por 
razón de su etnia o raza.

Los hechos constitutivos de genocidio se defi-
nen en el art. II de la “Convención de Naciones 
Unidas para la prevención y sanción del delito 
de genocidio” del 9 de diciembre de 1948, en 
el que se dice que: “se entiende por genocidio 
cualquiera de los actos mencionados a conti-
nuación, perpetrados con la intención de des-
truir total o parcialmente a un grupo nacional, 
étnico, racial o religioso”. Y tales hechos son: “a) 
Matanza de miembros del grupo. b) Lesión gra-
ve a la integridad física o mental de los miem-
bros del grupo. c) Sometimiento intencional del 
grupo a condiciones de existencia que hayan de 
acarrear su destrucción física, total o parcial. d) 
Medidas destinadas a impedir los nacimientos 
en el seno del grupo. e) Traslado por fuerza de 
niños del grupo a otro grupo”.

En el presente caso se han constatado la co-
misión de algunos de tales hechos, en concre-
to, asesinatos, traslados forzosos de población 
y el sometimiento de los detenidos a torturas 
y condiciones de vida tan lamentables que en 
ocasiones han provocado la muerte.

se han acreditado una serie de acciones 
contra la vida y la libertad de las 
personas exclusivamente por razón de su 
etnia o raza.

The Judge esteems that all the legal require-
ments that punish the genocide are met, ac-
cording to the Spanish legal system, these are: 
the convicted subject, victim of the systematic 
attack, characterized by its ethnic element or 
race, which is given in the case of the Saharawi 
who constitute a national or ethnical group, sin-
ce they present a series of characteristics that 
distinguish them from other territories. The sub-
jective element, the intention to destroy total or 
partially a certain group of people for the reason 
of their national, racial, ethnical or religious ori-
gin, is met in this case, due to the persecution 
committed by Moroccan military and police un-
doubtedly target the Saharawi, with the aim to 
destroy them, for being the indigenous people 
of the territory reclaimed by Morocco. And fi-
nally the objective element, is also met, due to 
a series of actions have been registered against 
the life and the freedom of persons, exclusively 
for reasons of ethnicity or race.

The genocide constitutive facts are defined 
in the art II of the “United Nations Convention 
on the prevention and sanction of the crime 
of genocide” of December 9, 1948, in which it 
is stated: “genocide is defined as any of the fo-
llowing acts committed with intent to destroy, 
in whole or in part, a national, ethnical, racial 
or religious group”. And such acts are: “a) Killing 

members of the group. b) Causing serious bodi-
ly or mental harm to members of the group. c) 
Deliberately inflicting on the group conditions 
of life calculated to bring about its physical des-
truction in whole or in part. d) Imposing measu-
res intended to prevent births within the group. 
e) Forcibly transferring children of the group to 
another group”

In the present case some of the aforemen-
tioned facts have been registered, in particular, 
assassinations, forced displacement of popu-
lation and subjecting the detainees to torture 
and to deplorable conditions which even cau-
sed death to some cases.

a series of actions have been registered 
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ethnicity or race.



y los plazos de prescripción comienzan a correr 
desde el momento que se elimina la situación 
ilícita, teniendo en cuenta que el genocidio co-
menzó en noviembre de 1975 y tomando como 
plazo de finalización el año 1991 –interpretación 
más favorable a los imputados, por ser el año de 
la liberación de muchos de los “desaparecidos 
forzados” y fecha del “alto el fuego”- el plazo de 
prescripción habría finalizado en el año 2011; 
sin embargo, la prescripción fue interrumpida 
con la interposición de la querella por parte de 
AFAPREDESA en el año 2006. Con respecto a los 
delitos concretos perpetrados en ejecución del 
genocidio (asesinatos, detenciones, torturas…) y 
en el que pudieron participar aisladamente mili-
tares sin capacidad de decisión en el ataque ge-
nérico a los saharauis, deberá comprobarse si ha 
transcurrido el plazo de prescripción del delito 
cometido, en cada caso concreto.

El Juez Pablo  Ruz encuentra acreditada la comi-
sión del delito de genocidio por parte de las auto-
ridades marroquíes contra la población saharaui, 
en concurso real con los siguientes delitos:

a 50 delitos de asesinato

b 76 delitos de asesinato en grado de 
tentativa.

c  6  delitos de detención ilegal, por no dar 
razón del paradero del detenido

d 202 delitos de detención ilegal

e Un delito contra la libertad sexual

f  23 delitos de lesiones o torturas

The crime of genocide that has been accre-
dited and perpetrated, at least since 1975 to 
1991, has not prescribed, since it is a perma-
nent and a longstanding crime, and the pres-
cription periods start having effect since the mo-
ment the illicit situation is eliminated, taking into 
account that the genocide begun in November 
1975 and taking as ending period the year 1991 
–most favourable interpretation to the convic-
ted, for being the year of release of many of the 
“forcibly disappeared” and the date of the “cea-
se fire”- the period of prescription would have 
ended in the year 2011; However, the prescrip-
tion was interrupted with the interposition of 
the complaint presented by AFAPREDESA in the 
year 2006. In regards to the specific perpetrated 
crimes in execution of genocide (assassinations, 
detentions, torture...) and in which would have 
participated, in isolation, militaries without ca-
pacities of decision in the generic attack on the 
Saharawi, it must be proved if the prescription 
period of the committed crime has elapsed, in 
each specific case.

The magistrate Pablo Ruz finds evidence of 
commission of genocide crime committed by 
Moroccan authorities against Saharawi popula-
tion, represented in the following offences:

a 50 assassination crimes

b 76 assassination crimes in tentative grade

c  6 offences of illegal detention.

d 1 offence against sexual freedom

e 23 offences of lesions and torture

El delito de genocidio que se ha acreditado y 
perpetrado al menos desde 1975 y hasta 1991, 
no ha prescrito, pues es un delito permanente y 
persistente en el tiempo,

The crime of genocide that has been accredited and 
perpetrated, at least since 1975 to 1991, has not prescribed, 

since it is a permanent and a longstanding crime,

Según la prueba testimonial y documental 
recogida en el Sumario 1/2015, las 50 muertes 
violentas cometidas por las Fuerzas Armadas 
o policiales marroquíes son calificadas de ase-
sinato al concurrir los agravantes de alevosía y 
ensañamiento, aumentando innecesariamente 
el dolor de las víctimas y sin posibilidad de de-
fensa por su parte, tales circunstancias fueron 
acreditadas por el magistrado en los siguientes 
casos:

Los asesinatos de 8 personas el 12 de febre-
ro de 1976 en Amgala.

Los 39 muertos del bombardeo de UmDrei-
ga, el 20 de febrero de 1976, ya que si bien no 
está constatado el número real de muertes, y 
se habla de entre 100 y 200, en este proceso 
penal se acreditaron 39 muertes.

La muerte del hijo recién nacido de MA-
RIAM MOHAMED SALEM, entre enero y mar-
zo de 1977 en el cuartel de Smara.

La muerte de MOHAMED SALEM BAMOUI-
SA, quemado vivo entre enero y marzo de 
1977 en el cuartel de Smara.

La muerte de MOHAMED JALIK AYACH en 
el antiguo Batallón de Instrucción de Reclutas 
español (BIR) de El Aaiún a finales de 1987, a 
quién se le dejó agonizar tras las sesiones de 
torturas hasta que murió.

According to the testimonial and documental 
evidences registered in the Summary 1/2015, 
the 50 violent killings committed by Moroccan 
Armed Forces or Police are qualified as assassi-
nation since aggravating malice and viciousness 
are met, increasing the pain of the victims and 
without any possibility of defending themsel-
ves, such circumstances were accredited by the 
magistrate in the following cases:

The assassinations of 8 persons on the 12 
February 1976, in Amgala.

The 39 people who were killed during the 
bombardment of Umdreiga, on February 
20th 1976, since -though the real figures of 
the deceased have not been registered, and 
estimates are between 100 and 200- in this 
penal procedure 39 deceased persons were 
accredited.

The death of MARIAM MOHAMED SALEM’s 
newborn child, between January and March 
of 1977, in Smara headquarter.

The death of MOHAMED SALEM BAMOUI-
SA, burnt alive, between January and March 
of 1977, in Smara headquarter.

The death of  MOHAMED JALIK AYACH in 
the former Spanish Battalion of Enrolment 
Instruction (BIR), in El Aaiun, at the end of 
1987, who was left agonizing till he died due 
to torture sessions.



Para formar la convicción del Juez en la califica-
ción de genocidio sobre los hechos ocurridos en-
tre 1976 y 1991, fueron de fundamental impor-
tancia todas las pruebas producidas a lo largo 
del procedimiento, tanto la documental, como 
la científica y la testimonial, entre los que des-
tacan los testimonios de víctimas tales como:

La internacionalmente conocida activista sa-
haraui por los DD.HH. Aminatou Haidar, deteni-
da en su casa de El Aaiún el 21 de noviembre de 
1987, por el Comisario Brahim Bensami y el Ofi-
cial Hariz El Arbi –procesados en este sumario-. 
Aminatou estuvo detenida durante 3 años y 7 
meses, sin que su familia supiera dónde estaba. 
Permaneció todo ese tiempo con los ojos venda-
dos, padeció torturas y amenazas, y finalmente 
fue liberada en 1991, sin celebrarse juicio alguno 
y sin informarle del motivo de su detención y re-
clusión, salvo la referencia a ser saharaui.

Mohamed-BuiaHosein (también conocido 
como Mohamed BouyaAbeiri) quien fue de-
tenido en tres oportunidades: el 8/06/1977, 
el 4/11/1979 y el 17/01/1981, la primera vez 
permaneció recluido 9 meses, la segunda 4 me-
ses, y la tercera 10 años y 6 meses, en todas las 
oportunidades y durante todo el tiempo de su 
detención padeció torturas físicas y sicológicas, 
trato humillante y degradante, y fue liberado sin 
haberse celebrado juicio ni ser informado de los 
motivos concretos de su detención, salvo el he-
cho de ser saharaui.

Abba Ali Said Daf, detenido el 12/02/1976 
con 15 años de edad, presenció la ejecución con 
un disparo en el pecho de los también detenidos 
saharauis Mohamed Moulud Mohamed Lamin-

Maimun y Mohamed Abdelahe Ramdan, entre 
ellos se encontraba el niño Bachir Selma Daf –
primo de Abba-, quien fue apartado del grupo, 
sin volver a ser visto. El testigo Abba Ali  no fue 
ejecutado gracias a que lanzó vivas al rey marro-
quí, y se escondió en un camión, desde dónde 
pudo escuchar como los soldados marroquíes 
disparaban a un grupo de seis saharauis. Los 
restos de estas personas asesinadas por los ma-
rroquíes, fueron encontrados en una fosa común 
en la región de Amgala, en el mes de febrero del 
año 2013, junto a los restos del primo de Abba 
Ali; y a unos 30 metros se ubicó otra fosa con los 
restos de las dos personas cuya ejecución había 
presenciado el testigo Abba. En total 8 cadáve-
res, todos los cuales fueron identificados, entre 
sus restos se encontraron efectos personales e 
incluso los DNI españoles. En la identificación 
participaron los peritos Carlos Martin Beristain 
y Francisco Etxeberria, prueba científica funda-
mental que corrobora los testimonios.

Brahim Mohamed Salem Omar, fue detenido 
por las fuerzas marroquíes en dos oportunida-
des: el 14/04/1976 y el 17/01/1977, padeciendo 
torturas y trato degradante en ambas ocasiones, 
la última vez permaneció detenido 2 meses y 13 
días, compartió cautiverio con otras 72 personas 
de origen saharaui, presenciando las torturas 
que padecían. En concreto, presenció como Ma-
riam Mohamed Salem dio a luz, al recién nacido 
le cortaron los dedos y se los dieron a la madre 
entre la comida; y también como rociaron con 
gasolina a Mohamed Salem Bmouisa, envuelto 
en unas mantas, y lo quemaron vivo.

Mariam Salem giving birth and how they cut the 
fingers of the newborn baby and served them with the 

food for his mother

Mariam Mohamed Salem dio a luz,  
al recién nacido le cortaron los dedos y se los dieron a 
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Saharawi citizens Mohamed Moulud Mohamed 
Lamin Maimun and Mohamed Abdelahe Ramdan. 
Among the detainees there was also the boy Ba-
chir Selma Daf -cousin of Abba-, who was isolated 
from the group, without being seen again since 
his kidnapping. Witness Abba Ali was not execu-
ted thanks to shouting “long live to the Moroccan 
king”. He hid in a truck from where he heard Mo-
roccan soldiers shooting a group of six Saharawis.  
The remains of the aforementioned persons, as-
sassinated by the Moroccan army, were found in 
a common grave in the region of Amgala, in Fe-
bruary 2013, together with the remains of Abba 
Ali’s cousin; and at 30 meters far from it, another 
common grave was found, containing the remains 
of the two persons previously seen by Abba while 
being executed. In total 8 cadavers were identi-
fied. Personal objects were found in their remains, 
including Spanish IDs. Experts Carlos Beristain and 
Francisco Etxeberria participated in their identifi-
cation, which constitutes a fundamental scientific 
evidence to support the testimonies.

Brahim Mohamed Salem Omar. He was arres-
ted by Moroccan authorities twice: in 14/04/1976 
and in 17/01/1977, being subjected to torture and 
degrading treatment in both occasions. The last 
time he was kept detained for two months and 
13 days, sharing captivity with other 72 persons of 
Saharawi origin, witnessing the torture they were 
submitted to. In particular, he witnessed Mariam 
Salem giving birth and how they cut the fingers of 
the newborn baby and served them with the food 
for his mother; and also how Mohamed Salem 
Bmouisa was doused with gasoline, getting burnt 
alive while wrapped in blankets.

In order to form the conviction of the Judge in 
regards to genocide on the facts that took place 
between 1976 and 1991, were fundamentally 
important all the evidences produced all along 
the procedure,  documental evidence as well as 
scientific and testimonial, among them the fo-
llowing victims’ testimonies:

The internationally known Saharawi human ri-
ghts defender Aminatou Haidar, detained in his 
house in El Aaiun, on November 21st 1987, by 
Commisaire Brahim Bensami and Officer Hariz El 
Arbi –convicted in this summary-. Aminatou was 
detained for three years and seven months, whi-
le her family didn’t know her whereabouts. She 
spent all this time blindfolded, she was subject to 
torture and threats, being finally released in 1991, 
without any trial and without being informed 
about the motive of her detention and reclusion, 
except the reference that she is a Saharawi.MO-
HAMED-BUIAHOSEIN

Mohamed-Buia Hosein (also known as Moha-
med Bouya Abeiri) who was arrested three times: 
in 8/06/1977, in 4/11/1979 and in 17/01/1981. 
The first time he was imprisoned for 9 months, the 
second for 4 months, and the third for 10 years 
and 6 months. In all such occasions and during all 
the time he was imprisoned he suffered from phy-
sical and psychological torture, inhuman and de-
grading treatment. He was released without being 
neither presented to any trial nor informed about 
the motives of his detention, except the fact that 
he is a Saharawi.

Abba Ali Said Daf, detained in 12/02/1976 being 
15 years old. He witnessed the execution commit-
ted with a gunshot in the chest of the also detained 
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En todos los testimonios coinciden las descrip-
ciones del tipo de torturas y flagelos, que afec-
taron la salud física y síquica de los detenidos, y 
en algunos casos terminaron con su vida. Entre 
los hechos destacan: permanencia con los ojos 
vendados durante todo el tiempo del cautiverio; 
descargas eléctricas en el cuerpo; posición del 
“pollo asado”, con las manos atadas a los tobillos 
y el pecho hacia abajo, colgarlos de los pies, con 
la cabeza abajo y golpear con “fakas” las plantas 
de los pies; golpes por todo el cuerpo con cuerdas 
mojadas; introducción de botellas de cristal por el 
ano: obligar a realizar felaciones, largas horas de 
interrogatorio en posiciones incómodas; mezclar 
orina en la bebida, y trozos de cristal en la comida; 
ausencia de asistencia sanitaria, aún en el caso de 
los heridos graves.

Durante todo el procedimiento, el magistrado de 
la Audiencia Nacional, Pablo Ruz, da por acredi-
tado el “genocidio contra el pueblo saharaui”, y 
literalmente expresa que. “Desde noviembre de 
1975, de la ocupación por Marruecos del Saha-
ra Occidental, territorio que había sido colonia 
española, y hasta 1991, fecha del alto el fuego 
entre Marruecos y el Frente Polisario, grupo 
armado saharaui, se produjo de una manera 
generalizada un ataque sistemático contra la 
población civil saharaui por parte de las fuer-
zas militares y policiales marroquíes (…) con la 
finalidad de destruir total o parcialmente dicho 
grupo de población para apoderarse del Sahara 
Occidental. (…) Tales ataques, producidos con-
tra la población saharaui, a lo largo de toda la 
extensión del territorio del Sahara Occidental, 
llevados a cabo por el Ejército y la Gendarmería 
marroquí, habrían sido impulsados por los altos 
mandos de tales cuerpos militares, ejecutándose 
con la finalidad de ocupar el territorio y tomar 
posesión del mismo”.

In all the testimonies there is a coincidence in the 
type of torture and scourges which affected the 
detainees physically and psychologically, and in 
some cases caused them death. Among the tor-
ture methods: to remain blindfolded during all 
the captivity period; electric shocks in the body; 
“roasted chicken” position, with the hands tied 
to the ankles and the chest looking up, hanged by 
their feet, the head down and being beaten with 
“fakas” iron bars, in the soles of the feet; beatings 
in all parts of the body with wet ropes; insertion of 
crystal bottles through the anus: to oblige them to 
practice oral sex, long interrogations while in pu-
nishment positions; to mix urine in the drinks and 
crystal pieces in the food; lack of medical assistan-
ce, denied even to the cases with severe wounds.

During all the procedure, the magistrate of the 
National Court, Pablo Ruz, states as accredited 
the “genocide against Saharawi people”, and lite-
rally expresses that “Since November 1975, year 
of occupation of Western Sahara by Morocco, a 
territory that has been a Spanish colony, and un-
til 1991, date of the ceasefire between Morocco 
and Frente Polisario, a Saharawi armed group, it 
was widely produced a systematic attack against 
Saharawi civilian population, committed by Mo-
roccan military and police forces (...) with the 
intent of destroying totally or partially the afore-
mentioned group of population with the aim to 
take control of Western Sahara. (...) Such attacks, 
which took place against Saharawi population, 
throughout  the extension of Western Sahara 
territory, carried out by Moroccan army and gen-
darmerie, would have been driven by high com-
mands of such military corps, carried out with 
the aim of occupying and taking control of the 
territory”.

se produjo de una manera 
generalizada un ataque 
sistemático contra la 
población civil saharaui por 
parte de las fuerzas militares 
y policiales marroquíes (…) 
con la finalidad de destruir 
total o parcialmente dicho 
grupo de población para 
apoderarse del  
Sahara Occidental

 it was widely produced a systematic attack against 
Saharawi civilian population, committed by Moroccan 

military and police forces (...) with the intent of 
destroying totally or partially the aforementioned 

group of population with the aim to take control of 
Western Sahara.
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Asimismo el magistrado reconoce que:

Los saharauis habitan desde hace siglos, 
de una manera nómada, el Sahara Occiden-
tal, y constituyen su población originaria o 
nativa.

Que a partir de la Conferencia de Berlín 
de 1885, España, coloniza el territorio de 
una manera permanente, estableciendo 
un protectorado a cargo del Ministerio de 
Ultramar.

Que durante la primera mitad del siglo XX 
se divide el territorio en dos distritos: Rio 
de Oro al sur (capital Villa Cisneros, actual 
Dajla), y Saguia El Hamra al norte (capital El 
Aaiún). La presencia española se consolida 
con el descubrimiento de los yacimientos de 
fosfatos de Bucraa en 1949.

Que en 1961 España convierte al Sahara 
en la provincia española Nº 53, y entrega 
a los saharauis documentos de identidad 
españoles, pasaportes y libros de familia.

Que a partir de 1963 el Sahara Occidental 
es considerado por la ONU “Territorio no au-
tónomo” al que debe aplicársele el proceso 
de descolonización.

Que en 1965 la ONU proclama el “de-
recho a la autodeterminación” del pueblo 
saharaui (Resolución 2072 XX) pidiendo al 
Gobierno de España que adopte todas las 
medidas necesarias para la liberación del 
Sahara Español. Petición que se reitera en 
1967, 1968, 1969, 1970, 1972 y 1973.

Que en 1973 surge el Frente por la Libera-
ción de Saguia El Hamra y Río de Oro (Frente 
POLISARIO), que pretende la aplicación de 
las Resoluciones de la ONU sobre la auto-

The magistrate furthermore acknowledges that:

The Saharawi have been living for centuries, 
in a nomadic way, in Western Sahara, and 
constitute its indigenous or native population.

That since the Berlin Conference in 1885, 
Spain colonizes the territory in a permanent 
way, establishing a protectorate under the 
charge of the Ministry of Overseas.

That during the first half of XX Century 
the territory is divided into two districts: Rio 
de Oro in the south (capital, Villa Cisneros, 
nowadays Dakhla), and Saguia El Hamra in the 
north (capital, El Aaiun). The Spanish presence 
is consolidated with the discovery of Bucraa 
phosphate deposits in 1949.

That in 1961 Spain converts Western Sahara 
in its province Nr 53, and provides Saharawis 
with Spanish Identity Documents, passports 
and family books.

That in 1963 the UN proclaims the “right to 
self-determination” of Saharawi people (Reso-
lution 2072 XX) requesting the Spanish govern-
ment to adopt all the necessary measures for 
the liberation of Spanish Sahara. Such petition 
is reiterated in 1967, 1968, 1969, 1970, 1972 
and 1973.

That in 1973 is founded the Popular Front 
for the Liberation of Saguia El Hamra and Rio 
de Oro (Polisario Front), which reclaims the 
implementation of UN Resolutions concerning 
the self-determination of Western Sahara, 
opposing and facing Spain as well as Morocco.

That in 1975 the International Court of 
Justice in Hague, states that: The Western 
Sahara was not a Terra Nullius at the time 
of its Spanish colonization, that there was 

determinación del Sahara Occidental, y se 
enfrenta tanto a España como a Marruecos.

Que en 1975 el Tribunal Internacional de 
Justicia de la Haya dictamina que: el Sahara 
Occidental no era un territorio sin dueño 
al momento de la colonización española, 
que no hay ningún vínculo de soberanía 
territorial entre el territorio del Sahara 
Occidental, el Reino de Marruecos y el 
complejo mauritano, y que debe aplicarse 
la Resolución 1514 (XV) de la ONU respecto 
a la descolonización y al principio de auto-
determinación.

Que ese mismo año, Marruecos organiza 
la “Marcha Verde” para ocupar el Sahara 
Occidental mediante el ingreso en el terri-
torio de miles de militares y civiles marro-
quíes. La ONU mediante Resolución 380 
(1975): “Deplora la realización de la marcha, 
e insta a Marruecos a que retire inmediata-
mente del territorio del Sahara Occidental a 
todos los participantes de la marcha”.

El 14 de febrero de 1975  se firma en Madrid 
un Acuerdo Trilateral entre España, Marrue-
cos y Mauritania, estableciendo el abandono 
del territorio por parte de España antes del 
28 de febrero de 1976 y la formación de un 
Gobierno provisional conjunto con Marruecos 
y Mauritania.

no territorial sovereignty links between the 
Western Sahara territory from one hand 
and the Moroccan Kingdom and Mauritania 
from the other, and that UN Resolution 
1514 (XV) regarding decolonization must 
be implemented, as well as the principle of 
self-determination.

That in the same year, Morocco organizes 
the “Green March” to occupy the Western 
Sahara through the insertion in the territory 
of thousands of military and Moroccan 
civilians. The UN, through resolution 380 
(1975): “Deplores the holding of the march 
and calls upon Morocco immediately to wi-
thdraw from the territory of Western Sahara 
all the participants in the march”.

On 14 February 1975, a Tripartite Agreement 
between Spain, Morocco and Mauritania was 
signed in Madrid, establishing the abandon-
ment of the territory by Spain before 28th Fe-
bruary 1976 and the formation of a provisional 
Government in connivence with Morocco and 
Mauritania.

foto |  Estizen Miranda de la Sociedad de Ciencias Aranzadi y la Universidad del País Vasco.



Finalmente, el Juez de la Audiencia Nacional 
española, Pablo Ruz, da por acreditado que:

“La ocupación del territorio del Sahara 
Occidental por Marruecos se efectuó em-
pleando la violencia contra el pueblo saha-
raui y provocó el desplazamiento de gran 
parte de esta población a través del desier-
to hacia Argelia (Tinduf). Se estableció en-
tonces un conflicto armado entre el Reino 
de Marruecos y el Frente Polisario. Dicho 
conflicto armado duró 16 años, desde la 
ocupación marroquí del Sahara Occidental 
en 1975 hasta el año 1991 y durante ese pe-
ríodo de tiempo se produjo un ataque sis-
temático contra la población civil saharaui 
por parte del Ejército y la Policía Marroquí, 
independientemente de que formara parte 
o no del Frente Polisario”.

Finally, Pablo Ruz, Judge of Spanish National 
Court, accredits that:

   “The occupation of the territory of 
Western Sahara by Morocco took place 
using violence against Saharawi people and 
caused the displacement of a considerable 
part of the population through the dessert 
towards Tindouf (southwest Algeria). As a 
result, an armed conflict was established 
between Morocco and Frente Polisario. 
Such armed conflict lasted 16 years, since 
the Moroccan occupation of Western 
Sahara in 1975 until 1991 and during the 
aforementioned period, a systematic attack 
was carried out against the Saharawi civil 
population, committed by the Moroccan 
Army and Police, independently of belon-
ging to Polisario Front or not”.

“Mediante la Resolución 690, de 29 de 
abril de 1991, del Consejo de Seguridad, se 
acordó por la ONU: a) el alto el fuego acep-
tado por Marruecos y el Frente Polisario a 
partir del 6 de septiembre de 1991; b) la 
realización de un referéndum para 1992, 
y c) el establecimiento de una Misión de 
Naciones Unidas para el Referéndum en el 
Sahara Occidental (MINURSO)”.

“El alto el fuego se produjo el 6 de sep-
tiembre de 1991, pero el referéndum aún 
no se ha celebrado. La MINURSO permane-
ce en el territorio controlando el cese del 
alto el fuego, pero, sin poder hacer una vi-
gilancia de la observación de la protección 
de los derechos humanos, ya que no está 
incluida en el mandato de la Asamblea Ge-
neral de las Naciones Unidas”.

 “Through Security Council Resolution 
690, of 29th April, 1991, it was agreed by 
UN: a) the ceasefire accepted by Morocco 
and Polisario Front since September 6th, 
1991; b) the application of a referendum in 
1992, and c) the establishment of a United 
Nations Mission for a Referendum in Wes-
tern Sahara (MINURSO)”.

  
 “The ceasefire took place the 6th Sep-

tember 1991, but the referendum was not 
implemented. The MINURSO is still present 
in the territory, controlling the ceasefire, 
but without being able to manage the 
protection and the surveillance of human 
rights, since it is not included in the manda-
te of United Nations Assembly General”
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